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Monday, August 29 The Passion of Saint John the Baptist 
8:00am Eng  + Souls in Purgatory 
8:30am Pol  + Stanisław Kijowski 
 
Tuesday, August 30   
8:00am Eng  + Matthew Pietraszewski 
7:15pm Pol   Intencje Specjalne 
    Jadwiga Paprocka - Urodziny 
  
 Wednesday, August 31  
 8:00am Eng  + Ann Marie McGeever  
 8:30am Pol   Jan Kolarz o zdrowie 
  
Thursday, September 1  
  8:00am Eng + Paweł Siniakowicz 
  8:30am Pol  + Piotr Piątek 
    
Friday, September 2     
  8:00am Eng + Helena Jabłonowska 
  8:30am Pol   Parishioners 
  7:00pm Pol  Intencje Specjalne 
     
Saturday, September 3 Saint Gregory the Great, Pope and  
    Doctor of the Church 
  8:00am Eng + Bernice Korcz 
  8:30am Pol   Parishioners 
  4:30pm Eng + Ted & Mary Lewandowski 
   + Pat Hohmeier 
   + Mary Attak 
   + Lilian Zukowski 
   + Maria Mrożek-Pastor 
  8:00pm Pol  Intencje Specjalne 
     
  Sunday, September 4 Twenty-third Sunday in ordinary time 
  7:30am Eng  Parishioners 
  9:00am Pol  + Teresa Zając 
   + Krzysztof Małaczek 
   + Emilia Prawica 
   + Stanisława i Tadeusz Izak 
   + Edward Kurzawa 
   + Ks. Józef Podraza 
   + Jan Niewiarowski+ Edward Kosman 
   + Tadeusz Kogut 
   + Zofia Bryła 
   + Jan Topor 
   + Janina Maśnica 
   + Teresa Maśnica  
   + Stanisław Purchla 
   + Mirosław Antosz  
   + Józef Kogut 
   + Helen i Hipolit Adamski 
   + Stefan i Julian Barabasz 
   + Roman Podgórski 
   + Stanisława i Stanisław Mazur 

   + Piotr Potok 
   + Rozalia i Władysław Burzec 
   + Maria Trojniak 
   + Anna i Wawrzyniec Mosz 
   + Edmund Rogoziński 
   + Jan Grygorcewicz 
    Irena i Tadeusz Kluza w 30-tą rocznicę 
    ślubu 
   + Rozalia Czesak 25-ta rocznica 
   + Rozalia i Władysław Czesak 
   + Józefa i Stanisław Łata 
   + Piotr Piątek 17-ta rocznica 
    Rodzina Piątek i Borowicz 
   + Marianna Bajkowska w rocznicę  
    śmierci 
    Iwona Błachaniec 
10:30am Eng + William T. Lemke Jr. 
12:00pm Eng + 
  1:30pm Pol + Stanisław Rogowski 
    O łaskę zdrowia dla kochanego Męża i 
    Taty 
    Jadwiga i Natalia Ramotowski 
     Barbara Viravec z Rodziną 
   + Zofia i Mateusz Malinowski  
   + Bogdan Kaniewski 5-ta rocznica 
   + Stanisław Cieślak 10-ta rocznica 
   + Józef Golonka 
7:00pm Pol   Parafianie i Dobrodzieje 
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MASS TIMES  
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 
Weekend Masses:  
Saturday: 4:30pm (Eng)  

Sunday:     
7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  
10:30am Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm 
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Stanislaw Dzierzanowski 

Dorothy Gajda

Constance Grodecki 

Amie Parisi 

Michael Richko 

Sandra Sanoski 

Rita Szczepanik
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 PRAY FOR OUR SICK 

We are grateful to all who give regularly of their time 
and talent. May God bless you!  
Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie poświę-
cają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

WEDDING BANNS: 
III Jason Nowak & Barbara Czopek  

III Radosław Hiero & Marzena Patryas 
  I Grzegorz Śpiewak & Joanna Dyjak 
  I Robert Janus & Martyna Szaflarska 

Fiscal Year 2016 (July 1,2015— June 30, 2016) 
Rok fiskalny 2016 (od 1 lipca 2015 do 30 czerwca 2016)    

Minimum weekly collection required— $ 10,250 
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu  

 
 
 
Monday, August 29 
No activities 
 
Tuesday, August 30 
Eucharistic Adoration 
 
Wednesday, August 31 
Welcome Back School Mass – 8:00am 
 
Thursday, September 1 
Back to School Night 
St. Constance Prayer Meeting 
 
Friday, September 2 
Jubilee Ads review meeting  
First Friday – 7:00pm Polish Mass 
 
Saturday, September 3 
Polish Rosary 
First Saturday – 8:00pm Polish Mass 
 
Sunday, September 4 
Polish Meeting of Oaza group and Kola Koronkowe  

Weekend Collection — August 21, 2016  
Kolekta niedzielna —            21 sierpnia, 2016 

TOTAL:  $  9,797.00 
Parish maintenance & Energy  $      109.00 
Catholic League Appeal    $   2,974.97 
Adopt A Student    $         60.00 
 

  4:30pm  —  $    2,605.00  
  7:30am  —  $       780.00    
  9:00am  —  $    2,437.00   
10:30am  —  $      1,196.00 

12:00pm —  $         655.00 
1:30pm   —  $       1,234.00 
7:00pm   —  $          871.00 
Children: — $             19.00 

 
Donald M. Celarek 

AT A GLANCE 

Dear Parishioners: Please add your Envelope # 
when using envelopes from the church pews. This 
will ensure that all your offerings are credited to 

your name. Thank you for your generosity! 
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 Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
  
 Bóg wyraża Swą miłość na wiele sposobów. 
Jednak człowiek z różnych powodów może tego nie 
dostrzegać. Jedną z głównych przyczyn takiego stanu 
rzeczy jest pycha. Pycha odstręcza Boga i ludzi. Pysz-
nych nikt nie lubi. Pycha skłania człowieka do tego, 
aby siebie wynosić ponad innych. Jest też źródłem 
wielu grzechów. I właśnie o tym problemie mówią 

dzisiejsze czytania. W każdym fragmencie, w każdej strofie 
dotyka nas Słowo, które, będąc radą, jest zarazem czymś, co 
sprawia, że chcemy je pamiętać, przyjmować i stosować. 
 Już w pierwszym czytaniu Mądrość Syracha poucza nas, 
jak zachowywać się, by innych nie urazić niepotrzebnym sło-
wem, a równocześnie swoim postępowaniem zapracować na 
łaski Pana. Wyraźnie nas przestrzega: „Na chorobę pyszałka 
nie ma lekarstwa, albowiem nasienie zła w nim zapuściło ko-
rzenie. Serce rozumnego rozważa przypowieści, a ucho słu-
chacza jest pragnieniem mędrca.” (Syr 3,28-29) 
                     Święty Paweł w Liście do Hebrajczyków poucza 
nas, jednocześnie tłumacząc, że nasze postępowanie związa-
ne z przynależnością „do Kościoła pierworodnych, którzy są 
zapisani w niebiosach, do Boga, który sądzi wszystkich, do 
duchów sprawiedliwych, które już doszły do celu,” (Hbr 12,23) 
ma nas zaprowadzić „do Pośrednika Nowego Testamentu – 
Jezusa” (Hbr 12,24), który, mając w nas upodobanie, uczy nas, 
jak mamy żyć i postępować. 
 Ewangelia również przestrzega nas przed postępowa-
niem podyktowanym egoizmem i próżnością. Poleca działać 
bezinteresownie, czyli zapraszać tych, którzy potrzebują po-
mocy, którzy są niezdolni dać „odpłatę”. Ten, kto daje intere-
sownie, spodziewając się czegoś za to, zapomina, że wszystko 
dostajemy darmo od Boga. 
 Ewangeliczne Słowa Jezusa Chrystusa – kwintesencja 
całej dzisiejszej Liturgii Słowa – wieszczą nam wspaniałą przy-
szłość, jednakże pod warunkiem, że będziemy wypełniali ze 
zrozumieniem i wierną pokorą to, co nam Pan pozostawił w 
Testamencie Swoich Słów i Przykazań. „Gdy wydajesz obiad 
albo wieczerzę, nie zapraszaj swoich przyjaciół ani braci, ani 
krewnych, ani zamożnych sąsiadów, aby cię i oni nawzajem 
nie zaprosili, i miałbyś odpłatę. Lecz kiedy urządzasz przyjęcie, 
zaproś ubogich, ułomnych, chromych i niewidomych. A bę-
dziesz szczęśliwy, ponieważ nie mają czym tobie się odwdzię-
czyć; odpłatę bowiem otrzymasz przy zmartwychwstaniu 
sprawiedliwych.” (Łk 14,12-14). 
 Prośmy Pana Jezusa aby nauczył nas miłości braterskiej, 
która skłania do dzielenia się z wszystkimi tym, co posiadamy, 
czym On sam nas każdego dnia hojnie obdarza. 
                       Serdecznie witam wszystkich na naszym parafial-
nym pikniku.  Cieszę się, że możemy być razem.  Zachęcam 
abyście zarezerwowali sobie datę 16-go października i abyście 
mogli być obecni na uroczystościach 100-lecia naszej para-
fii.   Cieszymy się, że głównym celebransem Mszy św. będzie 
były proboszcz a obecnie Jego Ekscelencja Thomas Paprocki, 
Biskup diecezji Springfield.  Zarezerwujcie sobie również bilety 
na uroczysty bankiet w Chateau Ritz zanim zabraknie miejsc. 
Szczęść Boże! 

Dear Parishioners and Friends, 
  
 God expresses His love in many ways. How-
ever, man for various reasons cannot detect it. 
One of the main reasons for this state of affairs is 
pride. Pride divides God and people. No one likes 
arrogant pride. Pride leads man to place himself 
over others. It is also a source of many sins. To-
day’s readings precisely talk about this issue. The 
Word touches us in each passage and in each verse, it gives 
counsel, it makes us want to remember it, take and use it. 

 Already with the first reading the Wisdom of Sirach tells 
us how to behave and not to offend others with any unneces-
sary words, and, at the same time, shows us how to work for 
the grace of the Lord. It clearly warns us: "When the proud are 
afflicted, there is no cure; for they are offshoots of an evil 
plant. The mind of the wise appreciates proverbs, and the ear 
that listens to wisdom, rejoices. " (Sir 3.28-29) 
 Saint Paul in Hebrews tells us, at the same time, explain-
ing that our behavior related to membership in the Church - 
“the assembly of the firstborn enrolled in heaven, and God the 
judge of all, and the spirits of the just made perfect (12.23) - 
brings us "to the mediator of the New Testament-
Jesus" (12.24), Who loves us and teaches us how to live and 
act. 
 The Gospel also warns us against behavoir caused by 
selfishness and vanity. He recommends selfless work, that is, 
to invite those who need help, who are unable to give a 
"payback". The one who is not a selfless giver and expects 
something for it, forgets that everything we have is from God, 
and it is free. 
 The Gospel words of Jesus Christ – the essence of to-
day's Liturgy of the Word – are prophesying a glorious future, 
with one condition: that we will fulfill them with understand-
ing and true humility, which is everything that the Lord left in 
the Testament of His Word and the Commandments. "When 
you hold a lunch or a dinner, do not invite your friends or your 
brothers or your relatives or your wealthy neighbors, in case 
they may invite you back and you have repayment. Rather, 
when you hold a banquet, invite the poor, the crippled, the 
lame, the blind; blessed indeed will you be because of their 
inability to repay you. For you will be repaid at the resurrec-
tion of the righteous.”" (Lk 14,12-14). 
 Let us ask the Lord Jesus to teach us fraternal love, 
which tends to share with all that we have, what He gives us 
generously every day. 
 Welcome everyone to our parish picnic.  I'm glad that 
we can be together.  I encourage you to book the date of 16 
October, so that you could be present at the celebrations of 
the 100th anniversary of our parish.   We are glad that the 
main celebrant of the Mass will be our former pastor and cur-
rently His Excellency Thomas Paprocki, Bishop of the Diocese 
of Springfield.  Reserve your tickets for the banquet at Cha-
teau Ritz before we run out of places. God Bless You! 
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100th Anniversary News 
If you would like to have your deceased loved one’s name listed in the 
100th Anniversary Pictorial, please complete the attached form and 
send it, along with your $10 payment, to the rectory or drop it in the 
collection basket by September 6, 2016.  This is a wonderful way to 
remember your loved ones who were a part of our parish’s history. 
Please include the following name in the 100th Anniversary Pictorial in 
the Memorial Section: 
Name of Deceased Family Member  
 

 

School Lottery! 
 
This is your last chance to purchase 
school lottery tickets.  The drawing 
will be held this weekend after the 

10:30 Mass.  Don’t miss out on 
your 42 chances to win!  Thank you 

to all who have purchased their 
ticket and good luck over the next 

42 weeks! 
$10 per form.  Thank You.  

 
 
 
 
 

Celebrating a 100 years of St. Constance School 
with Mini Golf in September 
Saturday, September 10, 2016 

5:30pm – 9:30pm  Borowczyk Hall 
Come on out to celebrate and support our school while having a lot of family fun!  There will be 9 

creative holes of Miniature Golf with clubs available in 4 different sizes and colors to accommodate 
all age groups. 

 
 An evening of fun  
 Food  
 Raffle prizes 

 
Ticket prices: 

Children $10.00 (includes: 2 games of golf, 1 slice of pizza, drink, snack, & 2 raffle tickets) 
Adults $15.00 (includes: 1 game of golf, 1 slice of pizza, drink, snack, & 2 raffle tickets) 

 
Additional game of golf:  $2.00 (child)  or  $4.00 (adult) 
Additional raffle tickets: 1 ticket = $1.00  or 7 tickets = $5.00  or  15 tickets = $10.00 
Additional pizza slice: $2.00, drink: $1.00, snack: 50 cents 
 

Pre-orders received in the school office by September 2nd receive 3 extra raffle 
tickets and 1 extra snack!  

PRE-ORDER FORM AVAILABLE ON OUR WEBSITE 
 

Stconstanceschool.org 

It’s the 100 year anniversary of St. Constance School – we hope to see all 
families and friends come on out! 
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                                                      REGISTRATION FOR RELIGIOUS EDUCATION 
The goal of the R.E.P. is to provide religious and liturgical education; develop faith concepts and 
moral formation; teach prayer to the children. Our program assists the children in their prepara-
tion to receive the Sacraments of Eucharist (2nd grade) and Confirmation (8th grade). The children 

are taught by the dedicated catechists. 
Classes for grades K - 8 meet on Monday evenings from 6:00 – 7:30 p.m. 

Classes meet from mid-September through mid-May weekly. 
For more information, please call Sister Kinga Hoffmann, Coordinator of Religious Education at 773-545-8581 - ext. 40 

or visit our website at: www.stconstance.org/religious-education 
 

********************************************************** 

NAUKA RELIGII W PARAFII SW. KONSTANCJI  
Parafia Świętej Konstancji oferuje lekcje religii w języku polskim i angielskim dla dzieci, które uczęszczają  

do szkół publicznych. 
RELIGIA W JĘZYKU POLSKIM: 

Zajęcia z religii w języku polskim odbywają się w piątki od godz. 5:00-6:00pm (klasy od 1-8)  
lub w soboty od godz. 9:00-10:15am (klasy od 0-8). 

RELIGIA W JĘZYKU ANGIELSKIM: 
Zajęcia z religii w języku angielskim dla klas od 0 do 8 odbywają się w każdy poniedziałek od godz. 6:00-7:30pm. 

Religia, zarówno w języku polskim jak i angielskim, prowadzona jest przez wykwalifikowanych i przygotowanych do tej 
posługi katechetów. 

Po więcej informacji można kontaktować się z siostrą Kingą Hoffmann, dzwoniąc pod numer: (773) 545-8581 wew. 40;  
lub odwiedzić naszą stronę internetową: www.stconstance.org/religijny-program-edukacyjny  

  August 19, 2016. 
  Rev. Fr. Thaddeus Dzieszko  
  St. Constance Catholic Church 
 

Dear Fr. Dzieszko, 
LETTER OF APPRECIATION. 
    With a heart full of joy, I write on behalf of my Congregation, 
the Dominican Sisters of St. Catherine of Siena, Gusau, Nigeria, 
to express our profound gratitude to you and the Parishioners 
of St. Constance Catholic Church, for your kind and generous 
donations to support our ministry in Delta state, Nigeria. 
     Many of our Sisters work among the rural people in the far 
north and other parts of Nigeria. Our ministries are open to ren-
dering services to all irrespective of their background, but we 
make extra effort to reach out and provide for the indigenous 
Christians who are marginalized, deprived of education, 
healthcare and other basic human needs because of their faith 
and poverty level of the area in which they live.  Your support 
will go a long way to enabling us reach out more to these poor 
of Christ.  
    We remain grateful to you all! Be assured of our continued 
prayerful support for you. 
Yours in Jesus and Mary, 

 
Sr. Jacinta Nwaohiri, O.P.— Prioress General 

 
 
 
 
 
Listowne Podziękowanie, 
      Z sercem pełnym radości piszę w imieniu mojego Zgroma-
dzenia Sióstr Dominikanek św. Katarzyny ze Sieny w Gusau, w 
Nigerii i składam naszą głęboką wdzięczność dla Księdza i para-
fian Kościoła katolickiego Św. Konstancji za tak hojne datki 
wspierające naszą posługę w stanie Delta w Nigerii. 
    Wiele z naszych sióstr pracuje wśród ludności wiejskiej na 
dalekiej północy i innych zakątkach Nigerii. Nasze domy są 
otwarte by świadczyć usługi dla wszystkich, niezależnie od ich 
pochodzenia, ale możemy zrobić dodatkowy wysiłek, aby do-
trzeć i pomóc miejscowym chrześcijanom, którzy są na margi-
nesie, pozbawieni edukacji, opieki zdrowotnej i innych podsta-
wowych potrzeb z powodu swej wiary i poziomu ubóstwa na 
obszarze, w którym żyją.  Wasze wsparcie odbędzie długą dro-
gę i pozwali nam dotrzeć do tych najuboższych uczniów Chry-
stusa.  
     Jesteśmy Wam wszystkim bardzo wdzięczni! Bądźcie pewni 
naszego dalszego modlitewnego wsparcia dla Was. 
Pozdrawiam w Jezusie i Maryi, 
  
Siostra Jacinta Nwaohiri, O.P. 
Przełożona Generalna 
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Worldwide Marriage  Encounter 
Jesus wants us to put others first and to treat them 
with kindness, respect, love and compassion. Al-
low Jesus to transform your marriage and show 
you how to truly love your spouse. The next 

Worldwide Marriage Encounter Weekends are October 7-9, 
2016 or December 9-11, 2016, both at Elk Grove Village, 
IL.  Early registration is highly recommended.  For reserva-
tions/information, call Jim & Kris at 630-577-0778 or contact 
us through http://wwme-chicagoland.org . 

RITE OF CHRISTIAN INITIATION FOR ADULTS 
 
Have you ever 
thought about be-
coming a Catholic?  
It’s not uncommon 
on any given Sun-

day to find men and women who, although they are 
not Roman Catholic, choose to worship with us. Some 
individuals are spouses of a Catholic.  Some may have 
come to a certain point in their lives where faith, pray-
er, and Christian fellowship have taken on new mean-
ing.  Some individuals may be looking for a Church to 
belong to.  If you or a friend, neighbor are feeling the 
nudge of the Holy Spirit to look a little more closely at 
what it means to be a Catholic, give us a call at the 
parish office.   
For more information call Connie Schiltz at: 
 773-545-8581 ex. 0  
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CARMELO V. CORTEZ 
AT ST. CONSTANCE PARISH 

On September 25, 2016, Brother Carmelo V. Cortez 
who has seen Our Blessed Mother Mary, will visit 

our parish. Carmelo comes to us from the Philippines with the 
special permission of Bishop Jose F. Oliveros to pray for the sick. 
Carmelo prepares for each meeting and prayer for the sick with a 
day of prayer and strict fasting. Extraordinary signs occur during 
the prayer for the sick: mineral water turns into rose oil, images 
of Jesus and the saints appear on rose petals, rose petals trans-
form into the host and rose oil flows out of the cross. At 3:15pm 
we will celebrate  Holy Mass, then at 4:00pm Carmelo will pray 
for all the sick. 

Missionary Sisters of Christ the King invite 

you to the Charity Picnic on Sunday, 

 September 11, 2016 in Casa Italia  
(3800 Division St, Stone Park, IL) from 11am to 7pm. 

All proceed from this Picnic is to support “Holy Family” 

Home for Single Mothers with Children. Sisters bought a 

building that needs some renovations. We kindly ask for 

help to make this house a nice home and shelter for those 

who need it. Please make a donation by attending the picnic and buying delicious Polish food 

or Raffle Tickets. Those who cannot attend the Picnic can buy raffle tickets after all Masses in 

Borowczyk Hall. Thank you for all your support.  

http://wwme-chicagoland.org/
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  Young-at-Hearts ON DANDELIONS, SONGS, AND THE TABLE  
OF THE WORLD 

Copyright 2016 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 
 As I consider the Gospel passage for this 
22nd Sunday in Ordinary Time, something that 
my daughter Sarah said when she was small--well 
over twenty years ago now--comes rushing back 
to me. I was pulling dandelions in our front yard 
when Sarah came out and asked what I was do-
ing. I told her. She asked me why, and in my memory I explained 
to her first that the classic definition of a weed is an unwanted 
plant. I then explained further that even though the dandelions 
may look kind of pretty, they were still unwanted, and hence, I 
was getting rid of them. Then she said something profound that I 
put into my memory. “In my garden,” Sarah said, “all of the 
plants will be welcome.” 
 I’d forgotten something else Sarah told me long ago, too, 
and like all the plants being welcome in her garden, this memory 
is also triggered by my consideration of today’s Gospel. Sarah 
was several years older when she came home from grade school 
one day and told me she had a new favorite song at church. I 
asked her which one. “At the Table of the World,” she said. I 
knew the song, but I hadn’t focused on the words. I didn’t that 
day, either, even though Sarah proceeded to sing it for me (both 
song and singer, beautiful): At the table of the world, some have 
plenty, some have none/ At the table of our God, all are plenti-
fully fed/ Blow among us, Spirit of God, fill us with your courage 
and care! Hurricane and Breath/ Take us on a journey of love. 
 I didn’t have this thought back then, but it hits me now 
that Sarah’s view of her garden and her choice of favorite songs 
are two sides of the same (inclusive) flip coin. “In my garden, all 
of the plants will be welcome.” At the table of our God, all are 
plentifully fed. I should have made the connection years ago, and 
indeed, maybe I did. But life got busy, apparently, and I set it 
aside. Regardless, it’s in front of me now, and I embrace it. Ac-
cording to Pablo Picasso, “There is only one way to look at 
things, until someone shows how to look at them with different 
eyes.” Exactly. If “Catholic” means universal, then Sarah gets it, I 
think, and has for a long, long time.  
 All of which brings me to the actual Gospel text generating 
these memories and realizations. After first speaking about the 
lowly being brought higher at a dinner party (and life…) while the 
important are brought low, Jesus gives the big-shot Pharisee 
host--and all of us--something to think about. “When you hold a 
lunch or dinner, do not invite your friends or your brothers or 
your relatives or your wealthy neighbors, in case they may invite 
you back and you have repayment,” Jesus says. “Rather, when 
you hold a banquet, invite the poor, the crippled, the lame, the 
blind; blessed indeed will you be because of their inability to 
repay you. For you will be repaid at the resurrection of the right-
eous.” Per the second verse of Sarah’s favorite song, At the table 
of the world, some have honor, some have scorn/ At the table of 
our God, all are welcomed and acclaimed… Well, there you go. 
“In my garden, all of the plants will be welcome.” And here we 
are.  

 How can it be that the month of August is almost 
gone?  This coming week is the last real week of Sum-
mer.  Labor Day is just around the corner.   
 Don't forget to mark your calendars.  Here we are in 
September.  Our next meeting will be Monday, September 
12, 2016.  I know you all have been saving your canceled 
stamps, used eyewear, pennies for school, pull tabs for cans 
(for children's hospital) and NEW Yarn.  Am I correct? 
 For those of us who attended, we continue to bask in 
the light of the encore Polka Mass.  The response was over-
whelming. As a matter-of-fact we received a beautiful note 
from Irene Witkowski. She took a moment to express her 
gratitude for the mass. This is what Irene wanted us all to 
know:  "The Great Polka Mass, I thoroughly enjoyed it.  I was 
surprised to hear the violin too!  And another treat was 
when the band was   practicing and the trumpeter played 
the Hejnał which is the song played in the tower of St. 
Mary's Church in Kraków, Poland, where the music stops in 
the middle of the note organ to commemorate the point at 
which a Turkish archer killed the trumpeter.  
 It is very moving. I wish more people could have attended 
this beautiful mass.   
Thank you again for arranging such a beautiful Polka 
Mass."  Irene. 
 I want to extend my many thanks to our neighboring 
parishes for announcing the celebration, Polka Mass.  We so 
appreciate your placing the announcement in your bulle-
tins.  Your kindness allowed many others to enjoy the beau-
ty of the Mass.  
 Thank you again to Father Ted, Father Phil and all 
those who participated in making the celebration happen.    
Happy Birthday to Father Robert Łojek, Pastor of St. Williams 
on his upcoming birthday September 1, 2016. Sto Lat! 
Our next "possible" encore Polka Mass will be on Saturday, 
April 30, 2017 at 4:30 Mass.   
 Birthday wishes to our "Paczka Lady", Christine Maj-
ka.  She is just a super helper. Many thanks. 
Our prayers for a speedy recovery to Terry Benduha's son-in-
law Robert.   
 See you at the Picnic!!! And Remember...our first 
meeting for the fall is Monday, September 12, 2016. See you 
there. 
 We are scheduled to attend the taping of the Shut-in 
Mass on Saturday, October 1, 2016.  We will be traveling by 
bus.  Cost is $15 (not a school bus)  If interested, call Bernie 
ASAP.  Bus deposit is non-refundable. 
Hey, Rosie Bux, birthday greetings and hope to see you at 
the meeting! 
Send Prayers for Sharon's family. 
 
If you need anything call Bernie (773-594-0163)  or Sharon 
Malen (847-258-4428). 
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Sponsored by ALL PARISH ORGANIZATIONS 
Co - Chair couples: Connie & Jim Schiltz,  

Theresa & Casey Milewski 

Sunday, August 28  
at Bunker Hill Preserve Grove # 4 

Niedziela, 28 sierpnia - Park Bunker Hill 

Twenty-second Sunday in Ordinary Time/  Dwudziesta druga Niedziela Zwykła
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          Sunday, October 16, 2016 

           

We cordially invite you to the 12:30pm  
Concelebrated Bilingual Mass.  
The Principal Celebrant will be 

His Excellency Bishop Thomas J. Paprocki,  
followed by a reception in the parish’s Handzel Center  

(5864 W. Ainslie Street/Chicago 60630). 

 
The celebration continues at  

Chateau Ritz Banquet Hall  
9100 N. Milwaukee Avenue 

Niles, Illinois 60714 
 

4:00 - 5:00pm – Cocktails 
5:00 - 7:00pm – Dinner 

7:00pm – 10:00pm – Dancing 

Music by DJ Andre Solaris 
   

Open Bar/ Cash Raffle with $10,000 in total prize money 
Raffle tickets are $10 each, 3 for $25, 12 for $100, 48 for $200. 

Early Bird raffle drawing for $300 on Sunday 9/18/16 at 3:00pm in Borowczyk Hall (5856 W. Ainslie) 

   

Banquet Tickets ($100 each) will be sold  
after all the weekend Masses beginning  August 20/21 

Call 773-775-8164 (Doniece Walton/English) or 773/763-2361 (Sophie Czarny/Polish)  for 
dinner tickets, raffle tickets, or for more information. 

Thank you for supporting St. Constance parish! 

Don’t miss the social event of the century! 
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         Uroczysta Msza Święta 
     i 

         Niedziela, 16 października, 2016 
 

Serdecznie zapraszamy  
na godzinę 12:30 po południu  

na dwujęzyczną koncelebrowaną Mszę Świętą,  
której przewodniczył będzie  

Jego Excelencja Biskup Thomas J. Paprocki.  
Po Mszy Św. będzie przyjęcie w centrum parafialnym Handzel.  

(5864 W. Ainslie Street/Chicago 60630). 

 
Dalsze uroczystości będą w   

Chateau Ritz Banquet Hall  
9100 N. Milwaukee Avenue 

Niles, Illinois 60714 
 

4:00 - 5:00pm – Koktajle 
5:00 - 7:00pm – Obiad 

7:00pm – 10:00pm – Zabawa 
Muzyka:  DJ Andre Solaris 

  Otwarty Bar/Loteria z $10,000 jako główną pieniężną nagrodą 
Kupony loterii są  w cenie $10 każdy, 3 za $25, 12 za $100, 48 za $200. 

Wcześniejsze losowanie za $300 będzie w niedzielę 9/18/16 o  3:00 po południu w sali Borowczyka (5856 W. Ainslie) 

   

Bilety na bankiet (w cenie $100.00) będą sprzedawane po Mszach 
Świętych począwszy od weekendu 20/ 21 sierpnia  

Proszę dzwonić 773-775-8164 (Doniece Walton/ po angielsku) lub 773/763-2361 (Zofia 
Czarny/po polsku)  po bilety na obiad, loterię i po więcej informacji. 

Dziękujemy za wspieranie parafii Św. Konstancji 

Nie pomińmy tego wyjątkowego wydarzenia w tym stuleciu! 
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Z okazji Roku Miłosierdzia i 100-lecia naszej parafii, pragniemy założyć grupę Miłosierdzia  
Bożego, tzw. Koła Koronkowe.       
 
Oto podstawowe zasady działania Kół Koronkowych: 

1. Koła składają się z 9 członków. 

2. Każdy z członków odmawia codziennie koronkę do Miłosierdzia Bożego oraz jeden dzień 
 nowenny do Miłosierdzia Bożego. 

3. Każdego dnia odmawiana jest cała nowenna przez poszczególnych  
 członków jednego Koła. 
 
Na miesięcznych  spotkaniach modlitewno-formacyjnych członkowie Koła wymieniają się 
dniami nowenny. 
Uwaga: Pierwsze spotkanie formacyjne odbędzie się 3 września po Mszy św. o godz. 1:30 w 
konwencie 
Celem tej grupy jest: wielbienie i szerzenie Miłosierdzia Bożego, modlitwa w różnych intencjach oraz  świadczenie  
miłosierdzia bliźnim. 
Zapisy : s. Maksymiliana tel. 773 656 7703 oraz Roman Harmata 773 545 8581 ext. 19 

             Koła Koronkowe 

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA 
2 września przypada Pierwszy 
Piątek Miesiąca. Spowiedź św. o 
godz. 6:00 wieczorem, Nabożeń-
stwo o godz. 7:00 wieczorem po 
czym Msza Św. o Najświętszym 
Sercu Pana Jezusa o godz. 7:30. 
Zachęcamy do uczestnictwa w 
nabożeństwach do Serca Pana 
Jezusa wszystkie dzieci.  

 

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA 
 
Dnia 3 września zapraszamy wszyst-
kich członków Kół Różańcowych na 
czuwanie modlitewne.  Rozpoczęcie o 
godz. 7:00 wieczorem z Mszą św. o 
godz. 8:00 wieczorem oraz 
 

Nabożeństwo Mediugorskie   
we wrześniu będzie w drugą niedzielę 
miesiąca (11 września) po Mszy o 
godz. 7 wieczorem. Będzie ono połą-

czone z Oratorium „Miłość Ponad Wszystko” i zakończo-
ne uroczystym błogosławieństwem relikwiami Św. Sio-
stry Faustyny i Św. Jana Pawła II.  

 Serdecznie zapraszamy! 

Rekolekcje Weekendowe  
dla młodzieży w   
CAMP VISTA 

23-25 września 
Koszt tylko $50 od osoby 

 
 Msza Św. 

 spotkania biblijne 

 wieczory wielbienia i śpiewu 

 sport 

 i wiele innych atrakcji 

 
Po rejestrację więcej informacji  proszę dzwonić do: 
Magdaleny Ballarin -   773 844 3355 
Doroty Archacki -   773 507 3710 
Romana Harmaty -  773 251 2835 
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„MIŁOŚĆ PONAD WSZYSTKO’’ 
Modlitwa przebłagalna i wynagradzająca  

Kompozytorem jest PIOTR PALKA, słowa 
zaczerpnięte głównie z 

Dzienniczka św. Siostry 
FAUSTYNY . 

 
N I E D Z I E L A 11 Wrze-

śnia  
2016 godz. 7pm. 

      
 Kościół św. Konstancji w Chi-
cago, zaprasza wszystkich do wspól-
nej modlitwy, która stanie się rów-

nież dziękczynieniem za Jubileuszo-
wy Rok Miłosierdzia ogłoszony 8 Grudnia 2015 roku 

przez papieża Franciszka.  Będzie ono połączone z Nabo-
żeństwem Medjugorskim i zakończone uroczystym bło-

gosławieństwem relikwiami św. Faustyny i św., Jana 
Pawła II 

 
W ORATORIUM udział wezmą: Chór im. św. Jana Pawła II  

z  Sanktuarium   Miłosierdzia  Bożego  w  Lombard   pro-
wadzony  przez  organistę Zbigniewa  Blicharza, 

Zespól  Smyczkowy „ STUDIO  5 ”pod  kierunkiem  Bog-
dana  Tomalskiego oraz  zaproszeni  instrumentaliści. 

Carmelo V. Cortez  
w Parafii Św. Konstancji 

 
25-go września, 2016 roku, odwiedzi naszą 
parafię widzący Matkę Bożą, Carmelo V. Cor-

tez. Carmelo przyjeżdża do naszej parafii z Filipin za specjalną 
zgodą swojego biskupa, aby modlić się za chorych. Do każde-
go spotkania i modlitwy w intencji chorych Carmelo przygoto-
wuje się poprzez całodzienny ścisły post i modlitwę. Podczas 
modlitwy w intencji chorych dzieją się nadzwyczajne znaki: 
woda mineralna zamienia się w olej różany, na płatkach róż 
odbijają się obrazy Jezusa i świętych, płatki róż zamieniają się 
w hostie a z krzyża wypływa różany olej. O godz. 3:15 po połu-
dniu będzie odprawiona Msza Św., a po niej około godz 4:00  
Carmelo będzie modlił się w intencji chorych. 

 The biggest annual Polish Festival in the United States.  
This year marks the 36th year of the Fest.  

Where: Copernicus Center  
5216 W Lawrence Ave Chicago IL 60630  

(1 block south of Jefferson Park Terminal)  
Music and entertainment: 35 different bands  

4 stages ( Classic Rock, Pop, Polka, Classical ) Kid’s zone and 
kid’s stage 10 Polish food vendors 35 merchants Casino Craft 

beer tent Carnival & carnival rides  
Attendance: 25-30,000 patrons  

Festival’s website: http://topchicago.org  
Times:  

Sept. 2 Friday 5 to 10:00 pm; Sept. 3 Saturday 12 to 10:00 pm 
Sept. 4 Sunday 12 to 10:00 pm; Sept. 5 Monday 12 to 9:30 pm  

Transportation:  
Metra & Blue Line Station - 1 block away  

Kennedy Expressway (I-90) & Lawrence Avenue  

Zapraszamy młodzież 
na spotkania  oazowe  

w każdą sobotę  
o godz. 6:00pm  
do konwentu!  

Wejście od strony rampy! 

Przynieście ze sobą  
Pismo Święte  

i radosne serce! 
 

Uwaga! Po spotkaniach około 
godz. 7:30pm będzie trening tenisa 
stołowego.  (własna rakieta bardzo 
wskazana)  
Ps. Poszukujemy wciąż drugiego 
dobrego stołu do tenisa stołowego  

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO  SAKRAMENTU 
 W każdy wtorek w naszym kościele 
odbywa się Adoracja Najświętszego Sa-
kramentu. Rozpoczynamy o godz. 8:30 
rano, a kończymy o 7:00 wieczorem.  

Koronka do Bożego Miłosierdzia  
o godzinie 3:00pm.  
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Peregrynacja Obrazu  
Miłosierdzia Bożego  

w parafii św. Konstancji 

 

Podaję ludziom 
naczynie, z któ-
rym mają przy-

chodzić po łaski 
do źródła miło-

sierdzia. Tym na-
czyniem jest ten 
obraz z podpi-

sem: Jezu, ufam 
Tobie... 

 
Zapraszamy 

wszystkie osoby 
chętne do  

przyjęcia Obrazu 
Miłosierdzia Bo-
żego, aby zgła-

szały się po 
Mszach Św.  i za-

pisywały się w 
zakrystii.  

 Ojcowie Franciszka-
nie z Marytown - 
Amerykańskiego Nie-
pokalanowa” zapra-
szają na uroczyste 
wprowadzenie Reli-
kwii Krwi Św. Jana 
Pawła II do Narodo-
wego Sanktuarium 

Św. Maksymiliana Marii Kolbego w Marytown w 
Libertyville.  
    Uroczystość odbędzie się w pierwszą niedzie-
lę września - 4 września o godz. 13.00 (1 pm.).  
    Relikwie przekaże abp. Mieczysław Mokrzycki, 
osobisty sekretarz Św. Jana Pawła II i Benedykta 
XVI.  Msza św. sprawowana będzie w j. polskim, 
angielskim i łacińskim.  Szczegółowe informacje 
można uzyskać u o. Romana pod numerem tele-
fonu: 773 344 2781 
 

Relikwie Krwi  
Św. Jana Pawła II 



 

Spotkania Dzieci Maryi odbywają się w każdą sobotę 

o godz. 1:15 po południu w sali biblio-

teki szkolnej – prowadzi ks. Robert.  

773 545 8581 ext. 33  

 
 

Grupy Młodzieżo-
we spotykają się w 
każdą niedzielę o godz. 10:00 
rano w sali biblioteki szkolnej – 
prowadzi ks. Robert;  
 

Uwaga! Sobotnie spotkanie grupy młodzieżowej 
będzie 19 sierpnia o godz. 6pm w sobotę w konwen-
cie.  
 
W naszej parafii działa Koło Biblijne.  Rozważamy 
Słowo Boże i poznajemy plan 
Boży poprzez karty Biblii.  
Wszystkich zainteresowanych 
serdecznie zapraszamy.  Spo-
tkania odbywają się w każdą 4 
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niedzielę miesiąca po 
Mszy Św. o godz. 7 wie-
czorem w sali biblioteki 
szkolnej św. Konstancji, 

prowadzi ks. Robert. 
 
Grupa dziecięca  „Wicherki” prowadzona przez s. 
Kingę spotyka się we wtorki o godz. 6:00 wieczorem 
w szkole. 773 5458581 ext. 40 
 
W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o 
godz 12:40 po południu spotyka się gru-
pa Dziecięcego Kółka Różańcowego Bł. 
Karoliny Kózki, prowadzona przez s. An-
nę.  

tel:773 526 3995 
 
Oaza dla dorosłych w pierwszą  i 
trzecią niedzielę miesiąca po Mszy 
św. o godz. 1:30 po południu w 
konwencie. Wejście od strony ram-

py. Prowadzi Roman Harmata 

PARAFIALNE GRUPY  DUSZPASTERSKIE 

Serdecznie zapraszamy do wzięcia udziału w Pik-

niku Charytatywnym,  którego dochód przezna-

czony jest na Dom Samotnej Matki w Chicago. 

Niedawno Siostry zakupiły większy  dom dla sa-

motnych matek. Potrzebny jest jeszcze  remont 

nowego domu, dlatego zwracamy się z prośbą o 

wsparcie tego dzieła przez uczestnictwo w pikni-

ku. Piknik odbędzie sie w niedzielę, 11 września 

w Casa Italia (3800 Division St, Stone Park, IL) i 

rozpocznie się Mszą św. o godz. 11:00. Zachęca-

my do kupna biletów na loterię fantową, której główna wygrana to: Bilet do Polski a także 

wiele innych cennych nagród. Bilety na loterię można zakupić po wszystkich Mszach świę-

tych w Sali Ks. Borowczyka. Bóg zapłać za wszelką pomoc i wsparcie.  

Zrzeszenie Amerykańsko-Polskie  
 

ogłasza zapisy na kursy zawodowe pomocy pielęgniar-
skiej, obywatelstwo oraz języka angielskiego. 

Po więcej informacji proszę dzwonić: 773-282 –1122 
wew. 400, 401, 409 

Uwaga! Termin nadsyłania  ogłoszeń i artykułów do 
biuletynu upływa w każdy poniedziałek o godz. 4 po 
południu.  
Prosimy o wysyłanie materiałów na adres internetowy:  

bulletin.stconstance@yahoo.com.  
Informacje nie nadesłane na czas będą publikowane w kolej-
nych wydaniach biuletynu jeżeli nie stracą aktualności. 

https://www.bing.com/images/search?q=dzieci+maryi&view=detailv2&&id=FD9A2374914863D635F26DFCB76B81A7B901FD0A&selectedIndex=10&ccid=N7nDQIp4&simid=607996413296773084&thid=OIP.M37b9c3408a7823ee5ed04980930e12efo0
https://www.bing.com/images/search?q=youth+with+God&view=detailv2&&id=33CA789FA1AB91CCAD4EB4742034C0534EEEE734&selectedIndex=2&ccid=wIIvth9r&simid=608032894733124880&thid=OIP.Mc0822fb61f6b8e1d3e496d367afca14eo0
mailto:bulletin.stconstance@yahoo.com


 

INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku angielskim i 
polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią niedzielę, a w 
języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego miesiąca. Rodzice są 
zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu przygotowującym do tego 
sakramentu przed planowaną datą chrztu dziecka. Prosimy o skontakto-
wanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby,   które   
planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  do biura para-
fialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. Chcielibyśmy i usil-
nie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygotowania trwać sześć mie-
sięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w kościele, a następnie w 
innych miejscach. Zapraszamy więc do naszego biura parafialnego naj-
wcześniej jak tylko jest to możliwe . 

Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księdzem w celu 
ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy osoba bę-
dzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choru-
je i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgłoszenie osoby chorej 
do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za Duszpasterstwo cho-
rych, aby ustalić datę odwiedzin w domu.  
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ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming 
Roman Catholic community. Originally founded in 1916 as 
an outreach church for Polish immigrants, it is now cultur-
ally diverse. We share a commitment to the stewardship of 
our talents, time and resources. Through the celebration of 
the liturgy, sacraments, and our ministries, we bring the 
Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspira-
tion to one another. Our future lies with tradition, vision 
and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a 
sign to the world of all that we believe. 

 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszyst-
kich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, która została 
założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowa-
na kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zada-
nia, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi talentami, czasem i dobrami. 
Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga 
Ojca, pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą tro-
skę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i od-
czytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą kato-
licką tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świa-
ta znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

SACRAMENTAL LIFE 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language 
on the first and third Sundays and in the Polish language 
on the second and fourth Sundays of each month. Parents 
must participate in a Baptismal preparation meeting be-
fore a date can be scheduled. To register for a meeting call 
the rectory secretary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. 
We at St. Constance strongly recommend at least  six  
months  before  the  date of  marriage.  You will need to 
meet with our deacon / priest  before  any  other  arrange-
ments are made. Call the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is 
unconscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or 
home bound and would like to receive Communion, call 
the rectory to make arrangements for regular visits. 

  

 
TIME CELEBRANTS LECTORS AUXILIARY MINISTERS 

4:30pm Father S. Kosinski A. Czesak                              
R. LoCascio                             

J. Ovist            I. Klatka            R. Sendra 
A. Sanders      M. Kaminski     Z. Grodecki 

7:30am Father R. Frączek P. Kopsian                      
A. McGeever                   

C. Zagroba                B.  Zagroba 
N. Hoffmann             B. Broecker   

9:00am 
Polish 

Father T. Dzieszko J. Strzelec 
T. Milewska 

Siostry Misjonarki     J. Mleczko           A. Zamora                   
M. Piotrowska           M. Blachaniec     L. Adamus 

10:30am 
 

Father S. Kosinski C. Gordon                                 
W. Gordon                                  

J. Reynolds              B. Kowalik            C. Michelini 
P. Pomykalski         M. Guillemette    P. Guillemette      

12:00pm Father S. Kosinski A. Ptasznik                       
R. Tagamolila                    

C. Manno                 A. Parisi 
M. Bednarowicz      J. Baloun                                                      

1:30pm 
Polish 

Father T. Dzieszko P. Kaczor 
A. Duba 

Siostry Misjonarki      K. Oleksy     
R. Harmata                 

7:00pm 
Polish 

Father R. Frączek M. Domożych 
M. Mordarski 

Siostry Misjonarki      Rafał Radulski             
 

LITURGY MINISTERS FOR September 3/4 


